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2013年第 15號法律公告

《2013年海上傾倒物料 (豁免 ) (修訂 )令》

(由環境局局長根據《海上傾倒物料條例》(第 466章 )第 11(1)條作出 )

1. 生效日期
本命令自 2013年 5月 1日起實施。

2. 修訂《海上傾倒物料 (豁免 )令》
《海上傾倒物料 (豁免 )令》(第 466章，附屬法例 B)現予修訂，
修訂方式列於第 3條。

3. 修訂附表 2 (為施行第 4(2)(a)條而指明的填海區 )

附表 2，在第 25項之後——
加入

“26. 位於大小磨刀以南之海床，其範圍在一份存放於土地註冊
處編號為 ISM 1906b的圖則中劃定並加上紅邊顯示 (即
2011年第 1568號政府公告所述者 )。”。

環境局局長
黃錦星

2013年 1月 11日

L.N. 15 of 2013

Dumping at Sea (Exemption) (Amendment) Order 2013

(Made by the Secretary for the Environment under section 11(1) of the 
Dumping at Sea Ordinance (Cap. 466))

1. Commencement

This Order comes into operation on 1 May 2013.

2. Dumping at Sea (Exemption) Order amended

The Dumping at Sea (Exemption) Order (Cap. 466 sub. leg. B) 
is amended as set out in section 3.

3. Schedule 2 amended (reclamation areas specified for the purposes 
of section 4(2)(a))

Schedule 2, after item 25—

Add
“26. The sea-bed situated in an area to the south of The 

Brothers as delineated and shown edged red on a plan 
deposited in the Land Registry and numbered ISM 
1906b (as mentioned in G.N. 1568 of 2011).”.

WONG Kam-sing
Secretary for the Environment

11 January 2013
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ExplanatoryNote
Paragraph1

Explanatory Note

 This Order amends Schedule 2 to the Dumping at Sea 
(Exemption) Order (Cap. 466 sub. leg. B) by specifying the  
sea-bed situated in an area to the south of The Brothers as a 
reclamation area for the purposes of section 4(2)(a) of that 
Order. Therefore, a permit is required under section 8 of the 
Dumping at Sea Ordinance (Cap. 466) for dumping operations 
in that reclamation area.

註釋

 本命令修訂《海上傾倒物料 (豁免 )令》(第 466章，附屬法例 B)
附表 2，為施行該命令第 4(2)(a)條而指明位於大小磨刀以南的某
個範圍內的海床為填海區。因此，在該填海區進行傾倒作業，須
根據《海上傾倒物料條例》(第 466章 )第 8條領有許可證。
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